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The present article deals with the problem of professionally-oriented
reading. The role of synthetic reading, i.e. reading without using a diction-
ary has been determined. A number of exercises based on the authors’
experience have been suggested. The criterion of selected professionally-
oriented texts has also been determined. Some rarely used grammatical
phenomena which could be understood without translation have been
distinguished. Glossary organization based on frequently used derivative
models has been offered as well.

Special attention is paid to some typical mistakes when translating
professionally-oriented texts. To avoid these mistakes students should mas-
ter some skills of synthetic reading. As a result that contributes to the de-
velopment of intuition and logical thinking.

The development of professional communicative competence of stu-
dents studying the discipline «Professionally-oriented foreign languages»
has been touched upon. The role of professionally oriented reading has
been under consideration.
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thetic reading, special texts, reading skills, teaching manual.

ByA Makana kacibu GarbiTKa HErispAeAreH MoTIHAEPAI OKbITY Mace-
AeciMeH 6arAaHbICTbl. CUHTETUMKAABIK, SFHM ayAQPMachi3 OKbITY PETIHAE
TaHbIMAA OKYAbIH OYA TYPiHiH MaHbI3bl aHbIKTaAAbl. ABTOPAAPMEH, 63
ToXipnbEeCiHEH LWbIFA OTbIPbIN MOTIHAEPAI TYCiHyre Tancbipma 6Gepia-
Al. MamaHAbIFbl 6OMbIHILA MOTIHAEPAI TaHAQY OALLEMAEPI aHbIKTaAAbI.
ApHarbl OKYCbI3 TYCiHyre 60AaTbIH CMPEK KOAAAHBIAATbIH FPaMMaTUKAABIK,
KYObIAbICTap aXKblPATbIAbIN KOPCETIAAIL. TEPMUHAEP CO3AINIMEH XKYMbICTbI
YMbIMAQCTbBIPY YCbIHBIAQAbI, SFHWU HEri3iHAE >KMIAIKTI Co3Kypaylubl MO-
AEAbAED >KaTaTblH CO3AIK-MUHUMYM (FAOCCapUit) Kypy.

CTyAeHTTEpAIH, kacibu GarbiTTa 6epiAreH MaTiHAEPAI ayAapy 6apbi-
CbIHAQ XKMi KE3AECETIH KaTeAepre epekiie Hasap ayAapbiaabl. Ocbl KaTe-
AEpPAI BOAAbIPMAY YLIIH, CTYAEHTTEPAIH CbIHWM TYPFbIAQH OMAQYy MeH
MHTYMUMSICBbIH AQMbITYFa bIKMAA €TeTiH CUMHTETMKAABIK, BAICTI MeHrepy
YCbIHbIAQABI.

Makanraaa cTyaeHTTepAiH «KociOn GarbITTarbl LWET TiAi» NoHi GOMbIH-
wa 6epiAreH MaTIHAEPAT OKYAaFbl KOCiBM KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTiAi-
FiHiH apTTbIPYbl KAPACTbIPbIAQAbI.

TyiHiH ce3aep: OKbITy dAici, KaciOM 6arbiTKa HerisaAeAreH OKbITy,
CUHTETMKAAbIK, SAIC 6OMbIHILIA OKY, MaMaHAbIK, GOMbIHLLA MOTIHAEP, OKY-
Abl UFepY AaFAbIAAPbI, BAICTEMEAIK KypaAAap.

AaHHas cTaTbsi CBSI3aHHA C NPO6AEMOit 00yUYeHns IPOdeCCUOHAAbHO-
OPMEHTUPOBAHHOMY uTeHMio. OnpeaeAeHa POAb AQHHOTO BMAA UTEHUS,
M3BECTHOIO KaK CUHTETUYECKOE, T.e. 6ecrepeBoAHOe UTeHue. ABTOpamMm
AQHbI 33AaHMS HA MOHMMAHWE TEKCTOB, MCXOAS M3 COOCTBEHHOIO OMbITa.
OnpeaeneH KpuTepuin nopbopa TEKCTOB MO CreLrMaAbHOCTU. BbiaeAeHbl
peAKOynoTpebuTeAbHble rpaMmMaTUUecKue IBAEHWS, KOTOPbIe MOTYT ObITb
MOHSTHI U 6e3 CrneumasbHOro Mx udydeHns. lpeasaraetcs opraHmsaums
paboTbl CO CAOBapemM TEPMMHOB, T.e. COCTaBAEHME MOTEHLMAAbHOIO
CAOBapS-MMHMMYMa (FAOCCapuii), B OCHOBE KOTOPOro AexkaT HamboAee
YACTOTHbIE CAOBOOOPA30BATEAbHbBIE MOAEAM.

Ocob0e BHMMaHWE YAEAEHO TUMNYHBIM OLLMOKAM NPU NEPEBOAE CTy-
AEHTOB C NPOdeCCMOHAAbHO-OPUEHTUPOBaHHbIM TeKCTOM. Bo usbexa-
HMe KOTOPbIX aBTOPaMM MPeAAAraeTcst OBAAAEHME CTYAEHTaMM HaBblKamu
CUHTETMYECKOro YTEHUS, YTO B UTOre CMOCOOCTBYET PA3BUTMIO MHTYULIMM
M AOFMYECKOrO MbILLIAEHUSI.

B cratbe Takke paccmaTpmBaloTCsl MepcrnekTrBbl MPoecCcMoHaAb-
HOM KOMMYHMKATUBHOM KOMMETEHLIMM CTYAEHTOB, 00YUaloLLMXCs MO AMC-
umnamHe «[podgeccroHanbHO- OPUEHTUPOBAHHBIN MHOCTPAHHbIN A3bIK».

KAtoueBble cAOBa: MeTOAMKA MpernoAaBaHus, NpochecCrOoHaAbHO-
OPMEHTUPOBAHHOE YTEHWNE, CUHTETUYECKOe YTeHWe, TeKCTbI MO CreLmanb-
HOCTM, HaBbIKW OBAQAEHMS UTEHMEM, METOAMYECKOE Mocobme.
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With the development of international cooperation there
appeared the necessity to look at the English language as the means
to achieve other aims than the language mastering.

The changes in the information age is so drastic now that students
address their teachers for helping them is science, economics,
computers, business correspondence, etc. So a teacher is the first
person to deal with this or that problem making the right choice to
achieve the main goal, i.e. to get a good education and become a
highly-qualified specialist.

A professionally — oriented reading has forced English teachers
to formulate new methods of language teaching connected with other
subjects. That is why a professionally — oriented reading should be
considered as a special project possessing the following features:

— it is professionally — oriented;

— it gives an opportunity to learn a language in a meaningful
and communicative way;

— students have a good language practice in the chosen
integrated subject.

Students should be aware of interrelationships between a
language study and other subjects like science or economics. [1]

It is known that a foreign language curriculum at University puts
forward training of a professionally-oriented reading as one of the
most important practical problems.

Since reading is considered to be one of the ways of speech
activity, they are called upon to perform; practically a specialist in
his work with a foreign literature needs at least three main types of
skills:

scanning the text to get some general information;
reading material fluently for getting some new information;
reading full information from the text of special interest.
From the very characteristics of reading types it is clear that a
different nature of skills does not necessarily imply mastering all of
them.
It should be noted that students must be oriented to achieving
their ultimate goal of reading — understanding literature on speciality
not only with the help of a dictionary, but mostly without it. [2]
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The way to the most effective reading lies, to
our mind, through a wider introduction of reading
without using a dictionary when reading and
understanding occur synchronically.

So, how can a student be taught to read
professionally — oriented texts?

While working on original texts under the guidance
of a teacher students should master some technique
of synthetic reading. From the very beginning of a
teaching process it is necessary to develop a sense of
language, a language guess, an ability to grasp some
general information from the text.

Let’s name some of them actively used in our
work.

1. Recognizing the international words

a) Translate the following international words
without a dictionary paying attention to the roots:

Human, priority, contribution demonstrate,
problem, progress, vision, meeting, period, specific,
region, principle, cooperation, etc.

b) Look up the meaning of some italicized
words:

Current, measure, substance, pressure, unit,
detect, scale, instrument, restrain, resistance, pole,
strength, etc.

2. Let us consider the following elements:

Reading the text to yourself;

Looking through the large extracts without using
a dictionary;

Grasping the context of the text without
translation;

3. Determining morphological signs of the
following words and derivative models:

a) Name the derivatives and translate them into
Russian:

What are the words that are formed by the
following derivative words and translate them:
Cooler, compression, conventionally, desirable,
durability, ignition, performance, powerful,
signature.

b) Fill in the blanks with appropriate words with
one root:

Annual — annually, lack — lacks — lacking,
accept — acceptable — acceptability, create -creation
— creative, reduce — reduction — reduced.

4. Understanding the words in a word
combination sentences or microtexts based on the
context.

Now let’s start working with the text. First of all
it is important to know the structure of the text. In
a properly-organized text the main idea usually lies
in the first paragraph which is followed by an idea
development, some additional details and finally its
conclusion.

The main way of controlling is not a word
for word translation but an ability to speak on the
content of the text in a native language. We also
practice a written translation of some short extracts
from non-adapted texts using a dictionary but it is
usually done as technique-translation exercises.

The next step involves reading the selected texts
on speciality.

A teaching manual could be built on a thematic
basis, which consists of several sections, including
additional texts. The selection of material for the
teaching manual that pursues practical training
objectives is aimed at ensuring simultaneous general
and educational objectives. [3]

So, in what way should we choose texts without
being translated? First of all, they should be free
from grammar rules and unknown words.

According to some experts these texts must not
contain more than 5-10% of unknown words. Yet,
from grammatical point of view such text cannot
be completely «sterilized» as students are given an
original non-adapted text. [4]

As far as grammar material is concerned, some
rules are used in rare cases. So, the curriculum
could be reduced by eliminating the structures and
phenomena that can be understood without studying
them specifically. E.g., if we know the meaning
of «Present Continuous» and «Simple Future» of
the verb «to bey», «Future Continuous» could be
understood without being studied. In other words,
there are two layers in grammar:

— Grammar that is subjected to a study and
potentionally understandable grammar that cannot
be studied.

Using a dictionary does not teach either thinking
in a foreign language or its peculiarities even
working with a large context. Students treat a word
as an isolated unit that leads to various mistakes.
While using a synthetic reading students determine
functions in a sentence and realize their meanings
that contribute to the development of both intuition
and logical thinking.

A number of words in the curriculum (2500
units) is quite sufficient for creating a real possibility
for reading at the end of a foreign language course
that requires a careful organization of the work
using a dictionary. So, a potential glossary must
be compiled, based on the most frequently used
derivative elements and models. We can suggest
one of the effective ways to master words and
terms.

A student writes a new word on a special
card according to the scheme: A word or a word
combination — a phrase from the text — the meaning
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of the word. For mastering the terms you can do the
following: on one side of the card there is a term
in a foreign language. On the back you can find an
explanation of the term as well as an example of the
word combination or a sentence from the text.
Depending on the training level the glossary can
be presented both in a native or a foreign language.

Thus, by the end of the academic year every
student has got his own glossary which could be
widely used when reading some new material on
speciality. If students start reading a foreign text
without a dictionary from their first lessons later
when they gain enough experience they will be able
to understand these texts without any difficulty.
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